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Это история Нгиди, медоуказчика, птицы, которая
приводит к мёду, и жадного молодого человека по
имени Гингиле. Однажды Гингиле охотился и
услышал зов Нгиди. Гингиле проголодался при мысли
о мёде. Он остановился и внимательно прислушался,
выискивая птицу в ветках над головой. “Чирик-
чирик-чирик,” пела птица, перелетая с дерева на
дерево. “Чирик-чирик-чирик,” звал Нгиде и
останавливался время от времени, чтобы убедиться,
что Гингиле шёл за ним.

• • •

Dette er historia om Ngede, honningguiden, og ein
grådig ung mann ved namn Gingile. Ein dag medan
Gingile var ute på jakt, kalla Ngede på han. Gingile fekk
vatn i munnen ved tanken på honning. Han stoppa og
lytta oppmerksamt, og leitte til han såg fuglen i greinene
over hovudet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitra den
vesle fuglen i det han flaug til det neste treet, og det
neste. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kalla han, og stoppa
innimellom for å forsikra seg om at Gingile følgde etter.
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Через полчаса они подошли к большому дикому
инжировому дереву. Нгиди быстро запрыгал с ветки
на ветку. Он уселся на одну из веток и повернул
голову к Гингиле, как бы говоря, “Вот! Иди сюда!
Почему так долго?” Гингиле не видел пчёл из
подножья дерева, но он доверял Нгиди.

• • •

Etter ein halvtime nådde dei eit stort vilt fikentre. Ngede
hoppa rundt som ein galen blant greinene. Han slo seg
ned på ei grein og strekte hovudet mot Gingile som om
han sa: “Her er det! Kom no! Kvifor brukar du så lang
tid?” Gingile kunne ikkje sjå nokre bier frå under treet,
men han stolte på Ngede.
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Гингиле опустил своё охотничье копьё на землю под
дерево, собрал сухих веток и сделал маленький
костёр. Когда костёр разгорелся, он засунул длинную
сухую ветку в середину костра. Когда это дерево
горит, от него особенно много дыма. Он полез по
дереву, зажав холодный конец палки в зубах.

• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samla nokre
tørre kvistar og tende eit lite bål. Då elden brann godt,
stakk han ein lang, tørr kjepp inn i hjartet av bålet. Denne
veden var kjend for å laga mykje røyk medan han brann.
Han byrja å klatra medan han heldt den kjølege enden av
kjeppen mellom tennene.
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Вскоре он услышал громкое жужжание пчёл. Они
влетали и вылетали из дупла в дереве, их улья. Когда
Гингиле добрался до гнезда, он засунул горящий
конец палки в дупло. Пчёлы начали быстро вылетать,
злые и рассерженные. Они улетели, потому что им не
нравился дым, но сперва они больно ужалили
Гингиле.

• • •

Snart kunne han høyra summinga til dei travle biene. Dei
kom inn og ut av eit holrom i trestammen – bolet deira.
Då Gingile nådde bolet, dytta han den rykande enden inn
i holrommet. Biene fór ut, sinte og klare til angrep. Dei
flaug bort sidan dei ikkje likte røyken – men ikkje før dei
hadde gjeve Gingile nokre smertefulle stikk!
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Теперь, когда дети Гингиле слышат историю Нгиди,
они уважают маленькую птичку. Когда они собирают
мёд, они не забывают оставить самую большую часть
сот для птицы!

• • •

Og på den måten, når borna til Gingile høyrer forteljinga
om Ngede, respekterer dei den vesle fuglen. Kvar gong
dei sankar honning sørger dei for å gje den største delen
av vokskaka til honningguiden!
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Когда пчёлы вылетели, Гингиле засунул руки в улей.
Он достал оттуда тяжёлые соты, с которых стекал
ароматный мёд. Он заполнил ими сумку, которую он
нёс на плече, и стал лезть вниз по дереву.

• • •

Då biene var ute, stakk Gingile handa si inn i bolet. Han
tok ut handfuller med tunge vokskaker som draup av
herleg honning og var fulle av feite, kvite larvar. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skuldra og byrja
å klatra ned frå treet.
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Гингиле успел слезть с дерева до того как Леопард
смог дотянуться до него. В этой спешке он пропустил
ветку, упал на землю и подвернул щиколотку. Он
побежал как можно быстрее. К счастью для него,
Леопард был еще слишком сонный чтобы гнаться за
ним. Так Нгиди отомстил Гингили, а Гингили получил
свой урок.

• • •

Før Leopard kunne svinga labben etter Gingile, skunda
han seg ned frå treet. I hastverket bomma han på ei
grein og landa med eit høgt brak på bakken og forstua
ankelen. Han hinka vidare så fort han kunne. Heldigvis
for han var Leopard enno for søvnig til å jaga han.
Ngede, honningguiden, hadde fått hemnen sin. Og
Gingile hadde fått seg ein lærepenge.
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Нгиди жадно наблюдал за всем, что делал Гингиле.
Он ждал, что Гингиле оставит ему часть сот как
благодарность тому, кто указал ему, где найти мёд.
Нгиди прыгал с ветки на ветку, ближе и ближе к
земле. В конце концов, он добрался до подножия
дерева. Нгиди уселся на на камень неподалёку от
мальчика и стал ждать награды.

• • •

Ngede såg ivrig på alt Gingile gjorde. Han venta på at
han skulle leggja igjen ei tjukk vokskake som ei
takkegåve til honningguiden. Ngede svinsa frå grein til
grein, nærare og nærare bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede sat på ein stein nær guten og venta
på påskjøninga si.
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Гингиле лез и удивлялся, что не слышит привычного
жужжания. “наверное, улей глубоко в ветвях,”
подумал он. Он подтянулся к другой ветке. Но вместо
улья он увидел лицо леопарда! Леопард был очень
рассержен, что кто-то так грубо прерывает его сон.
Он сузил глаза и показал свои очень большие и
острые зубы.

• • •

Gingile klatra, men lurte på kvifor han ikkje høyrde den
sedvanlege summinga. “Kanskje bolet er djupt inne i
treet”, tenkte han for seg sjølv. Han drog seg opp etter ei
anna grein. Men i staden for bolet, stira han inn i auga til
ein leopard! Leopard var veldig sint fordi søvnen hennar
vart så brått avbrote. Ho kneip att auga og opna munnen
for å visa dei veldig lange og skarpe tennene sine.
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Но Гингиле потушил костёр, подобрал копьё и пошёл
к дому, не обращая внимания на птицу. Нгиди нервно
закричал, “Вик-торр! Вик-торр!” Гингиле
остановился, взглянул на маленькую птичку и
засмеялся. “Ты хочешь мёда, не так ли, друг мой? Ха!
Но я проделал всю работу, и это меня жалили. С чего
бы это мне делиться с тобой этим замечательным
мёдом?” И он ушёл. Нгиди был очень зол! Так с ним
никто не обходился! Но он отомстит.

• • •

Men Gingile sløkte bålet, plukka opp spydet, byrja å gå
heim og oversåg fuglen. Ngede ropte sint: “SI-ger, SI-
ger!” Gingile stoppa og stira på den vesle fuglen og lo
høgt. “Du vil ha litt honning, du, vesle ven? Ha! Men eg
gjorde alt arbeidet og fekk alle stikka. Kvifor skulle eg
dela noko av denne herlege honningen med deg?”
Ngede var rasande! Dette var då ingen måte å behandla
han på! Men han skulle få hemnen sin.
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Однажды несколько недель спустя Гингиле снова
услышал медовый зов Нгиди. Он вспомнил вкусный
мёд и снова последовал за птицей. Проведя Гингиле
по кромке леса, Нгиди остановился отдохнуть на
большом кусте. “Ага,” подумал Гингиле. “Должно
быть на этом дереве улей.” Он быстро развёл
небольшой костёр и полез по дереву с дымящейся
палкой в зубах. Нгиди сидел и смотрел.

• • •

Ein dag fleire veker seinare høyrde Gingile igjen kallet frå
Ngede. Han hugsa den herlege honningen og følgde
ivrig etter fuglen nok ein gong. Etter at han hadde leidd
Gingile langs skogkanten, stoppa han for å kvila i eit stort
akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må vera i dette
treet.” Han tende raskt det vesle bålet sitt og byrja å
klatra med den rykande greina mellom tennene. Ngede
sat og venta.
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